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AV MOUNTING? WE TAKE CARE!

VESA VESA
max.

1200 x 600
max.

1200 x 60065 - 98” 65 - 98”85 kg 85 kg

BrackIT® Stand 
Scandio Moto Black

Art.-Nr. / Item no.: 8281

BrackIT® Stand 
Scandio Moto White

Art.-Nr. / Item no.: 8282



HAGOR Products GmbH | Oberbecksener Straße 97 | D-32547 Bad Oeynhausen | Telefon: +49(0)57 31-7 55 07-0 | Mail: info@hagor.de

DE

GB

Achtung! 

Technische Geräte stellen einen beträchtlichen Wert dar. Sie sollten daher  
bei der Installation vorsichtig mit den Komponenten umgehen und diese bei 
Bedarf schützen. 

Auch sollte, falls nötig, der Installtionsbereich abgesichert werden.  
Herabfallende Teile können zu Verletzungen und Materialschäden führen. 

Die im Lieferumfang enthaltenen Materialien sind unter Umständen nicht für  
die speziellen Gegebenheiten am Installationsort geeignet. Bitte prüfen Sie 
dies vorab und ersetzen Sie diese bei Bedarf durch geeignete Materialien.  
Für Schäden, die durch eine unsachgemäße Installation entstehen, überneh-
men wir keine Haftung.

Falls Sie Bezüglich der Angaben in dieser Installationsanleitung unsicher sind 
oder noch Fragen haben wenden Sie sich an uns oder anderes ausgebildetes 
Fachpersonal.

Caution! 

Technical devices are of considerable value. You should therefore handle  
the components carefully during installation and protect them if necessary.

If necessary, the installation area should also be secured. Falling parts can  
cause injuries and material damage.

The materials included in the scope of delivery may not be suitable for the  
specific conditions at the installation site. Please check this before and replace 
them with suitable materials if necessary. We accept no liability for damage  
caused by improper installation.

If you are unsure about the information in these installation instructions or have 
any further questions, please contact us or another qualified professional. 
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ACHTUNG! Achten Sie auf einen freien Fahrweg.
CAUTION! Make sure the stroke is free.

ACHTUNG!
Quetschgefahr
CAUTION!
Danger of crushing

ACHTUNG!
Stromschlaggefahr
CAUTION!
Risk of electric shock

ACHTUNG! Bevor Sie das System bewegen, Lift herunterfahren.
CAUTION! Before moving the system, lower the lift.

Nicht auf abschüssigen Flächen verwenden.
Do not use on sloping surfaces.

Nicht auf unebenen Flächen verwenden.
Do not use on uneven surfaces.

Nicht an Treppen oder Abgründen verwenden.
Do not use on stairs or on abysses.

Sicherheitshinweise | Safety instructions

ACHTUNG!
Kippgefahr
CAUTION!
Risk of tipping

ACHTUNG!
Wichtige Information
CAUTION!
Important information

Das Produkt wird mit Strom betrieben. Um Verbrennungen, Brände 
und Stromschläge zu vermeiden, lesen Sie bitte die Anweisungen 
sorgfältig durch. Wenn Sie die Anweisungen nicht lesen, vollständig 
verstehen und befolgen, kann dies zu schweren Verletzungen, Schä-
den am Gerät oder zum Erlöschen der Herstellergarantie führen. 
Wenn Sie Fragen haben oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte 
an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Produkt erworben haben. 

The product is powered by electricity. In order to avoid burns, fire 
and electric shock, please read the instructions carefully. Failure to 
read, thoroughly understand, and follow all instructions can result in 
serious personal injury, damage to equipment, or voiding of factory 
warranty. Should you ever have any questions or feel you require 
help please contact your place of purchase for assistance.

ACHTUNG! Achten Sie auf einen freien Fahrweg.
CAUTION! Make sure the stroke is free.

ACHTUNG!
Quetschgefahr
CAUTION!
Danger of crushing

ACHTUNG!
Stromschlaggefahr
CAUTION!
Risk of electric shock

ACHTUNG! Bevor Sie das System bewegen, Lift herunterfahren.
CAUTION! Before moving the system, lower the lift.

Nicht auf abschüssigen Flächen verwenden.
Do not use on sloping surfaces.

Nicht auf unebenen Flächen verwenden.
Do not use on uneven surfaces.

Nicht an Treppen oder Abgründen verwenden.
Do not use on stairs or on abysses.
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Das Produkt wird mit Strom betrieben. Um Verbrennungen, Brände und Stromschläge zu vermeiden und die sichere 
und ordnungsgemäße Verwendung des Systems sowie die Langlebigkeit der gesamten Konstruktion und der eingebauten 
Elektronik zu gewährleisten, lesen Sie bitte die Anweisungen sorgfältig durch. 

The product is powered by electricity. In order to avoid burns, fire and electric shock and make sure the safe and correct use 
of the system and maintain the longevity of the overall construction and the built-in electronics, please read the instructions 
carefully. 

	 •	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
		  in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
		  verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer 
		  darf nicht von Kindern durchgeführt werden.
	 •	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision 
		  or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
		  shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children.

	 •	 Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
		  Erfahrung und Kenntnis dürfen das Gerät nicht verwenden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt, verstehen 
		  die damit verbundenen Gefahren oder wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person gründlich	
		  in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
	 •	 Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge must 
		  not use the appliance, unless they‘re under supervision, understand the hazards involved or they have been 
		  thoroughly instructed in the use of the apparatus by a person who is responsible for the safety of these persons.

	 •	 Lassen Sie die Kabel oder Stecker nicht ungeordnet liegen, um Stolpergefahren zu vermeiden.
	 •	 Don‘t leave the cords or plug unorganized in order to prevent tripping hazards.
	
	 •	 Jegliche Versuche, die Konstruktion umzubauen, sind nicht zulässig.
	 •	 Any attempts to reconstruct the construction aren‘t allowed.

	 •	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.  
		  Änderungen am mitgelieferten Netzteil sind nicht zulässig.
	 •	 The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.  
		  Alterations of the given power unit aren‘t allowed.

	 •	 Betreiben Sie das System niemals mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker.  
		  Wenn Teile beschädigt sind, wenden Sie sich bitte an Ihren Kundendienstpartner, um Ersatz zu erhalten.
	 •	 Never operate the system with a damaged power supply cord or plug. If any parts is damaged,  
		  please contact your service agent of purchase for a replacement.

	 •    Betreiben Sie das System niemals in feuchter Umgebung oder wenn seine elektrischen Komponenten  
		  mit Flüssigkeiten in Kontakt gekommen sind.
	 •	 Never operate the system if it‘s in moist environment or its electrical components has contact with liquids.

	 •	 Reinigen Sie das Produkt nicht, solange es an die Stromversorgung angeschlossen ist.
	 •	 Don‘t clean the product while the power is still connected.

	 •    Demontieren oder ersetzen Sie keine Komponenten, solange das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen ist.
	 •	 Don‘t disassemble or replace components while the power is still connected.

	 •	 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das System nicht in Gebrauch ist, und bewahren Sie den  
		  Netzstecker außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
	 •	 Unplug the appliance when the system isn‘t in use, and place the power plug out of children reach.

Warnungen | Warnings

Hinweise zur elektrischen Sicherheit | Electrical Safety Instructions
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	 •	 Stellen Sie sicher, dass die Montagefläche stark genug ist, um das montierte Produkt und die Ausrüstung zu tragen.
	 •	 Make sure that the mounting surface is strong enough to handle mounted product and equipment.

	 • 	 ÜBERSCHREITEN SIE NICHT DIE ANGEGEBENE MAXIMALE TRAGLAST.
	 •	 DO NOT EXCEED MAXIMUM LISTED WEIGHT CAPACITY.

	 • 	 Lassen Sie sich beim Anheben und Positionieren schwerer Produkte immer von einer zweiten Person  
		  oder einer mechanischen Vorrichtung unterstützen.
	 •	 Always be sure to have someone assist you or a mechanical device to lift and position heavy products safely.

	 •	 Ziehen Sie die Schrauben fest an, aber nicht zu fest. Zu festes Anziehen kann zu Produktschäden führen,  
		  die die Haltekraft erheblich verringern.
	 •	 Tighten screws firmly, but do not over tighten. Over tightening can cause product damage that greatly
		  reduces the holding power.

	 •	 Halten Sie bei der Verwendung des Produkts einen freien Bereich und Abstand zu beweglichen Teilen ein.
	 •	 Keep a clear area and distance from moving parts when using the product.

	 •	 Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß. Stehen, hängen oder klettern Sie niemals auf dem Produkt.
	 •	 Use only as intended. Never stand, hang or climb on the product.

	 •	 Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
	 •	 This product is intended for indoor use only.

	 •	 Jegliche Versuche, die Konstruktion umzubauen oder Änderungen an der Stromversorgungseinheit und dem  
		  Steuergerät vorzunehmen, sind nicht zulässig.
	 •	 Any attempts to reconstruct the construction or alterations of the given power unit and control box aren‘t allowed.

	 •	 Dieses Produkt kann kleine Teile enthalten, die bei Verschlucken eine Erstickungsgefahr darstellen können.
	 •	 This product may contain small items that could be a choking hazard if swallowed. 
 
	 •	 Halten Sie Kinder fern, es sei denn, das Produkt ist für deren Verwendung bestimmt und alle Anweisungen und 		
		  Handbücher wurden von ihnen vollständig gelesen und verstanden.
	 •	 Keep children away unless the product is intended for their use and all instructions and manuals 
		  are fully reviewed and understood by them.

	 •	 Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen (mindestens alle drei Monate), ob das Produkt sicher und gebrauchsfähig ist.
	 •	 Check that the product is secure and safe to use at regular intervals (at least every three months).

			   •	 Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser, solange es noch an die Stromversorgung angeschlossen ist.
			   •	 Don‘t clean the product with water while the power is still connected.

			   •	 Demontieren oder ersetzen Sie keine Komponenten, solange das Gerät noch an die Stromversorgung 
				    angeschlossen ist.
			   •	 Don‘t disassemble or replace components while the power is still connected.

			   •	 Betreiben Sie das System niemals mit einem beschädigten Kabel oder Stecker.
			   •	 Never operate the system with a damaged cord or plug.

			   •  	 Betreiben Sie das System niemals in feuchter Umgebung oder wenn seine elektrischen Komponenten mit  
				    Flüssigkeiten in Kontakt gekommen sind.
			   •	 Never operate the system if it‘s in moist environment or its electrical components have contact with liquids.

			   •	 Wenn die Steuerbox ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche von sich gibt, 
				    schalten Sie sofort die Netzspannung aus.
			   •	 If the control box makes unusual noise or smells, switch off the mains voltage immediately.

Sicherheitshinweise | Safety instructions
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EG-Konformitätserklärung gemäß der EU-Richtlinie 2014/35/EU  
(elektromagnetische Verträglichkeit) vom 26. Februar 2014

Hiermit erklären wir, dass das nachstehend bezeichnete Gerät in seiner Konzeption und Bauart sowie in der von  
uns in Verkehr gebrachten Ausführung den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der  
EU-Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Bei einer mit uns nicht abgestimmten Änderung des Gerätes verliert diese  
Erklärung ihre Gültigkeit.

Hersteller HAGOR Products GmbH, 32547 Bad Oeynhausen

Bezeichnung BrackIT® Stand Scandio Moto

Seriennummer  SCM00000001 - SCM00099999

Angewandte harmonisierte Normen insbesondere

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 
 
EN 50663:2017, EN 62479:2010, EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021,
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-3 V2.3.2

EN 300 440 V2.2.1

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der Dokumente Sascha Hahndorf

Name des Unterzeichners Sascha Hahndorf

Funktion des Unterzeichners CEO

Datum/Unterschrift 19.08.2025
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Lieferumfang | Scope of delivery
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1 Basiselemente verbinden | Connect basic elements
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2 Rollen an Basiselemente montieren | Mount castors on basic elements

!

2x
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3 Lifteinheit und TV-Halterung montieren | Mount the lift unit and TV bracket

!!
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4 VESA-Arme montieren | Mount the VESA arms
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5 Bildschirm einhängen | Hang up the screen



HAGOR Products GmbH | Oberbecksener Straße 97 | D-32547 Bad Oeynhausen | Telefon: +49(0)57 31-7 55 07-0 | Mail: info@hagor.de

6 Bildschirm sichern | Secure the screen
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7 Rollen justieren (falls nötig) | Adjust casters (if necessary)

Überprüfen sie, ob alle vier Rollen guten Bodenkontakt haben. 
Justieren sie, falls nötig, die Rollen einzeln nach. Kippgefahr!

Check that all four castors are in good contact with the floor. 
Adjust the castors individually if necessary. Risk of tipping!

ACHTUNG!
Kippgefahr
CAUTION!
Risk of tipping

ACHTUNG!
Wichtige Information
CAUTION!
Important information
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8 AV-Ablage anbringen | Attach the AV Shelf				                         	optional
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9 Netzteil und Lifteinheit verbinden | Connect the power supply and the lift unit
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10 Stromversorgung und Funktionstest | Connect power supply and test functionality

Überprüfen sie die Kabel und Stecker vor der Installation auf 
Beschädigungen. Falls sie solche feststellen sollten, nehmen 
sie das Gerät nicht in Betrieb. Lebensgefahr!

Check the cables and plugs for damage before installation. 
If you find any damage, do not use the device. Danger to life!

ACHTUNG! Achten Sie auf einen freien Fahrweg.
CAUTION! Make sure the stroke is free.

ACHTUNG!
Quetschgefahr
CAUTION!
Danger of crushing

ACHTUNG!
Stromschlaggefahr
CAUTION!
Risk of electric shock

ACHTUNG! Bevor Sie das System bewegen, Lift herunterfahren.
CAUTION! Before moving the system, lower the lift.

Nicht auf abschüssigen Flächen verwenden.
Do not use on sloping surfaces.

Nicht auf unebenen Flächen verwenden.
Do not use on uneven surfaces.

Nicht an Treppen oder Abgründen verwenden.
Do not use on stairs or on abysses.
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Koppeln der Fernbedienung mit dem Standsystem und Zurücksetzen des Systems

Benutzung der Fernbedienung

SCHRITT 1  
Wenn Sie die Halterung zum ersten Mal einschalten, sollten Sie zunächst die Fern-
bedienung mit der Halterung koppeln und dann das System zurücksetzen. Siehe 
SCHRITT 2 unten. 
 
SCHRITT 2  
Drücken Sie mit einer Büroklammer oder einem Bleistift wie abgebildet auf die kleine 
Taste auf dem Bedienfeld. Nachdem Sie einen Piepton gehört haben, drücken Sie die 
Taste [SET] auf der Fernbedienung. Sie hören dann etwa 10 Sekunden lang aufeinan-
derfolgende Pieptöne, die anzeigen, dass die Kopplung läuft. Danach piept das Gerät 
erneut und stoppt, was bedeutet, dass die Kopplung abgeschlossen ist. Setzen Sie 
dann das System über die Fernbedienung oder das Bedienfeld gemäß den folgenden 
Anweisungen zurück.

1. AUF-/AB-PFEILE 
Halten Sie die Taste [] gedrückt, um die Halterung anzuheben.  
Halten Sie die Taste [] gedrückt, um die Halterung abzusenken. 
 
Hinweis:  
Entfernen Sie alle Gegenstände in der Umgebung, 
bevor Sie die Höhe der Halterung einstellen. 
 
2. Speichereinstellung 
Halten Sie die Taste [mem1] oder [mem2] 3 Sekunden lang gedrückt, bis Sie 
einen Piepton hören, der anzeigt, dass die aktuelle Position gespeichert wurde.  
Die Tasten [mem1] und [mem2] können jeweils eine Höhe speichern. 
 
3. Höheneinstellungen aktivieren 
Drücken Sie die Taste [1] oder [2], und die Halterung bewegt sich automatisch in die 
Position, die unter der entsprechenden Taste [mem1] oder [mem2] gespeichert ist.  
Drücken Sie dann [ok], um den Vorgang zu beenden. 
 
4. Rücksetzmodus 
Halten Sie die Taste [OK] 3 Sekunden lang gedrückt, bis Sie einen Piepton hören. 
Die Halterung beginnt sich nach unten zu bewegen. Dann bewegt sich die Halterung 
ein wenig nach oben, wenn sie die unterste Position erreicht hat, und stoppt. Das 
System wird erfolgreich zurückgesetzt, wenn das Gerät zweimal piept. 
 
5. Entkoppeln einer Fernbedienung 
Drücken Sie die kleine Taste auf dem Bedienfeld mit einer Büroklammer oder einem 
Bleistift, wie beim Koppeln der Fernbedienung. Halten Sie nach dem Piepton die Taste 
gedrückt, bis Sie einen langen Piepton hören, der anzeigt, dass die Entkopplung 
abgeschlossen ist. 
 
Hinweis:  
Um die Fernbedienungsfunktion zu deaktivieren, halten Sie die Tasten [M] und [] auf 
dem Bedienfeld auf der Rückseite der Querstange 5 Sekunden lang gedrückt, bis Sie 
einen Piepton hören. Drücken Sie die Taste [] auf dem Bedienfeld, um die Fernbedie-
nungsfunktion neu zu starten.
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Benutzung des Tastschalters

Kindersicherung

Energie Management

1. AUF-/AB-PFEILE 
Halten Sie die Taste [] gedrückt, um die Halterung anzuheben.  
Halten Sie die Taste [] gedrückt, um die Halterung abzusenken. 
 
Hinweis:  
Entfernen Sie alle Gegenstände in der Umgebung, 
bevor Sie die Höhe der Halterung einstellen. 
 
2. Speichereinstellung 
Halten Sie die Taste [1] oder [2] 3 Sekunden lang gedrückt, bis Sie 
einen Piepton hören, der anzeigt, dass die aktuelle Position gespeichert 
wurde. Die Tasten [1] und [2] können jeweils eine Höhe speichern. 
 
3. Höheneinstellungen aktivieren 
Drücken Sie die Taste  [1] oder [2], und die Halterung bewegt sich automatisch in die Position, die unter der 
entsprechenden Taste „[1] oder [2]“ gespeichert ist. Drücken Sie eine beliebige Taste, um den Vorgang zu stoppen. 
 
4. Modus zurücksetzen 
Halten Sie die Taste [M] 5 Sekunden lang gedrückt, bis Sie einen Piepton hören, und die Halterung beginnt sich nach unten 
zu bewegen. Dann bewegt sich die Halterung ein wenig nach oben, wenn sie die unterste Position erreicht hat, und stoppt. 
Das System wird erfolgreich zurückgesetzt, wenn das Gerät zweimal piept.

1. Einstellung der automatischen Sperrfunktion 
Standardmäßig ist diese Funktion deaktiviert. Um sie zu aktivieren, drücken Sie die Taste [] auf der Fernbedienung 
oder drücken Sie fünfmal die Taste [] auf dem Bedienfeld. Ein einzelner Piepton zeigt an, dass die automatische Sperr-
funktion aktiviert ist, während zwei Pieptöne die Deaktivierung anzeigen. 
 
2. Automatische Sperre 
Wenn die automatische Sperrfunktion aktiviert ist, wird das Gerät automatisch gesperrt, wenn es 60 Sekunden lang nicht 
bedient wird. Die Anzeige auf dem Bedienfeld leuchtet auf und alle Tasten reagieren nicht mehr. Um die Sperre aufzuhe-
ben, halten Sie die Taste [] auf der Fernbedienung oder die Taste [] auf dem Bedienfeld 3 Sekunden lang gedrückt. 
Ein einzelner Piepton zeigt an, dass die Sperre aufgehoben wurde, und die Anzeige auf dem Bedienfeld erlischt. 
 
3. Manuelle Sperre 
Wenn die automatische Sperrfunktion deaktiviert ist, können Benutzer das Gerät manuell sperren und entsperren. Halten 
Sie die Taste [] auf der Fernbedienung oder die Taste [] auf dem Bedienfeld 3 Sekunden lang gedrückt. Zwei Signal-
töne zeigen an, dass das Gerät gesperrt ist, und die Anzeige auf dem Bedienfeld leuchtet auf. Ein einzelner Signalton 
zeigt die Entsperrung an, und die Anzeige auf dem Bedienfeld erlischt.

Das Produkt wurde so konzipiert, dass es die Verordnung der Kommission hinsichtlich des Stromverbrauchs im 
Standby-Modus von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten erfüllt. 
 
Modus: Standby-Modus	                    Stromverbrauch (Watt): ≤0,5 W	        Keine Energiesparfunktion 
 
Das Produkt wurde an die Steckdose angeschlossen und hat keine Funktion.
 
Halten Sie nach Beendigung der beabsichtigten Funktion die Tasten [M] und [] 5 Sekunden lang gedrückt,  
bis Sie einen Piepton hören. Das Produkt wechselt dann in den Standby-Modus.
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Fehlerbeseitigung

1. Kann nicht bedient werden 
 
Es gibt 10 Möglichkeiten: 
 
	 •	 Wenn das Gerät nach dem Drücken der Auf-, Ab- oder Speichertasten einmal piept, überprüfen Sie, ob die 
		  Halterung ihre maximale Höhe, minimale Höhe oder eine bestimmte Position erreicht hat. Ist dies der Fall, 	
		  befolgen Sie die Anweisungen im Handbuch, um die Halterung ordnungsgemäß zu bedienen. 
 
	 •	 Wenn der Ständer beim Auf- oder Abwärtsbewegen auf ein Hindernis trifft, gibt das Gerät zwei Signaltöne 	
		  aus und die Halterung stoppt, nachdem sie ein kurzes Stück zurückgefedert ist. 
 
	 •	 Das System der Halterung weist möglicherweise einen Fehler auf. Überprüfen Sie, ob das Gerät nach dem 	
		  Drücken einer Taste drei Signaltöne ausgibt. Ist dies der Fall, setzen Sie die Halterung zurück oder schalten 	
		  Sie das Gerät aus, überprüfen Sie die Verkabelung und starten Sie das System neu. 
 
	 •	 Das System ist möglicherweise überhitzt. Überprüfen Sie, ob das Gerät nach dem Drücken einer Taste vier	
		  mal piept. Ist dies der Fall, lassen Sie das Gerät abkühlen (ca. 18 - 30 Minuten). 
 
	 •	 Wenn die Auf- oder Abwärtsbewegung plötzlich stoppt und das Gerät fünfmal piept,  
		  deutet dies auf ein Stromversorgungsproblem hin. 
 
	 •    Wenn die Auf- oder Abwärtsbewegung plötzlich stoppt und das Gerät sechsmal piept,  
		  deutet dies auf eine Überlastung der Halterung hin. 
 
    	 •	 Der AC/DC-Stecker des Netzkabels ist möglicherweise aus der Steckdose/Halterung gezogen/getrennt.  
        		 Überprüfen Sie die Verbindung, um sicherzustellen, dass das Gerät mit Strom versorgt wird. 
 
	 • 	 Der Betriebsabstand ist möglicherweise zu groß und außerhalb der Reichweite der Halterung.  
        		 Verwenden Sie die Fernbedienung in einem Abstand von maximal 10 m zur Halterung. 
 
	 •	 Die Batterien in der Fernbedienung sind möglicherweise schwach oder leer. Ersetzen Sie die Batterien. 
 
	 • 	 Die Fernbedienung ist möglicherweise defekt. Überprüfen Sie, ob die LED-Anzeige auf der  
		  Fernbedienung leuchtet.

2. Die TV-Halterung gibt ungewöhnliche Geräusche von sich. 
 
	 •	 Überprüfen Sie alle Stromanschlüsse und setzen Sie das System zurück. 
		  Wenn das Gerät weiterhin ungewöhnliche Geräusche von sich gibt, wenden  
		  Sie sich bitte an Ihren Händler, um einen Ersatz zu erhalten.
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Pairing the Remote to the Mount & Resetting the System

Using the remote control

STEP 1 
If it is the first time you tum on the mount, you should pair the remote to the mount
first then reset the system. See the STEP 2 below.

STEP 2 
Press the small button on the control panel with a paper clip or pencil as shown.
After you hearing a beep, press the „SET“ button on the remote control, then you 
hear consecutive beeps for around 10 seconds indicating the pairing is ongoing. 
After that, the unit beeps once again, and stop, meaning the pairing is completed.
And then reset the system via remote or control panel as following instructions.

1. UP/DOWN ARROWS
Press and hold the [] button to raise the Mount. 
Press and hold the [] button to lower the Mount.

Note: 
Remove all surrounding items prior to adjusting the Mount height.

2. Memory Setting
Long press the [mem1] or [mem2] button for 3 seconds until you hear a beep, 
indicating that the current position has been saved to memory. 
The [mem1] [mem2] buttons can each store a height.

3. Activate Height Settings
Press the [1] or [2] button and the mount will automatically get to 
the position saved in the corresponding button [mem1] or [mem2],  
and press [ok“ to stop.

4. Reset Mode
Long press the [ok] button for 3 seconds until you hear a beep, and the 
mount starts to move downwards. Then the mount will move upwards a 
little bit when reaching the lowest position and stop. The system resets 
successfully when the unit beeps twice.

5. To Unpair a Remote Control
Press the small button on the control panel with a paper clip or pencil as 
how you pairing the remote control. After hearing a beep, hold and press the 
button until you hear a long beep, which indicates the unpairing is completed.

Note: 
To disable the remote control function, hold the [M] and [] of the control 
panel on back of the crossbar for 5 seconds until you hear the beep. 
Press the [] on the panel to restart the remote control function.
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How to use the push button control 

Child Lock Function

Energy Management

1. UP/DOWN ARROWS
Press and hold the [] button to raise the Mount.  
Press and hold the [] button to lower the Mount.

Note: 
Remove all surrounding items prior to adjusting the Mount height.

2. Memory Setting
Long press the [1] or [2] button for 3 seconds until you hear a beep,
indicating that the current position has been saved to memory.
The [1] and [2] buttons can each store a height.

3. Activate Height Settings
Press the  [1] or [2] button and the mount will automatically get to the position  
saved in the corresponding button“ [1] or [2], and press any button to stop.

4. Reset Mode
Long press the [M] button for 5 seconds until you hear a beep, and the mount starts 
to move downwards. Then the mount will move upwards a little bit when reaching the 
lowest position and stop. The system resets successfully when the unit beeps twice.

1. Auto Lock Function Setting
By default, this function is disabled. To enable it, press the [ ] on the remote control or press the [] on the  
control panel 5 times. A single beep indicates that the auto-lock function is activated, while two beeps indicate
deactivation.

2. Auto Lock
When the auto-lock function is enabled, the device will automatically lock if it is not operated for 60 seconds. The
panel indicator light will turn on, and all buttons will be unresponsive. To unlock, press and hold the <l on the remote
control or the [] on the control panel for 3 seconds. A single beep indicates unlock, and the panel indicator light
will turn off.

3. Manual Lock
When the auto-lock function is disabled, users can manually lock and unlock the device. Press and hold the [ ] on
the remote control or the [] on the control panel button for 3 seconds. Two beeps indicate the device is locked,
and the panel indicator light will turn on. A single beep indicates unlock, and the panel indicator light will turn off.

The product has been designed to meet Commission Regulation with regard to ecodesign requirements for
electric power consumption of Standby Mode condition of electrical and electronic household equipment.

Mode: Standby Mode	 Power consumption (Watts): ≤0.5W	 No power management function

The product has been plugged into the main and without any function.

After the intended function is finished, hold [M] and [] for 5 seconds until you hear the beep. 
The product will then go to standby mode.
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Troubleshooting Guide

1. Can't operate

There are 10 possibilities:

	 •	 If the unit beeps once after pressing the up, down or memory buttons, check to see if the mount has 	
		  reached its maximum height, minimum height or a designated position. If so, follow the instructions in 	
		  the manual to properly operate the mount.

	 •	 If the stand hits an obstacle while moving up or down, the unit will beep twice and the mount will stop 	
		  after rebounding a short distance.

	 • 	The system of Mount may be error. Check if the unit beeps three times after pressing a button. 
		  If so, please reset the mount or turn off the power, check the wiring, and then restart the system.

	 •	 The system may be overheating. Check if the unit beeps four times after pressing a button. 
		  If so, allow the unit to cool down (about 18-30 minutes).

	 •	 If the up or down movement stops suddenly and the unit beeps five times, this indicates a power 
		  problem.

	 •	 If the up or down movement stops suddenly and the unit beeps six times, this indicates that the  
		  mount is overloaded.

	 •	 The AC/DC end of the power cord may be unplugged/disconnect from the outlet/mount.  
		  Check the connection to ensure the unit is powered.

	 •	 The operating distance may be too far and not in range of the mount.  
		  Using the remote control within 30 feet (10m) from the Mount.

	 •	 The batteries in the remote control may be low or dead. Replace the batteries.

	 •	 The remote control may be broken. Check to see if the indicator LED found on the remote lights  
		  when a button is pressed. If not, contact your place of purchase for a replacement.

2. The TV mount is making an abnormal noise or sound.

	 •	 Check all power connections and reset the system. If the unit continues to make  
		  an abnormal noise, please contact your place of purchase for a replacement.
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Abmessungen | Dimensions

Dieses Dokument ist Eigentum der HAGOR Products GmbH. Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, 
soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlung verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte für den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
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